1 Corinthians 14:21




- is the preposition EN plus the locative of place from the article and masculine singular noun NOMOS, meaning “In the Law” and referring to the text of the Old Testament.  Then we have the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “it stands written.”


The perfect tense is an intensive perfect, which looks at the continuing results of a completed action.


The passive voice indicates that what has been written receives the action of standing written forever.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have HOTI recitativum, in which the conjunction is used to introduce direct discourse and is represented by quotation marks.

“In the Law it stands written, ‘”

- is the preposition EN plus the instrumental of means from the masculine plural adjective HETEROGLWSSOS, which means “speaking a foreign language;”
  It means “pertaining to being a different or strange language.”
  This is a quote from Isa 28:11, “Indeed, He will speak to this people through stammering lips and a foreign tongue.”  Then we have the connective use of KAI, meaning “and” plus the preposition EN plus the instrumental of means from the neuter plural noun CHEILOS, which means “the lips as used in speaking.”
  This is followed by the descriptive genitive from the masculine plural adjective HETEROS, which means “other; another, different from what precedes of a different kind 1 Cor 15:40.  Also it can actually mean strange and translated through the lips of strangers 1 Cor 14:21.  The phrase of Acts 2:4 may mean either speak with different (even other than their own) tongues or speak in foreign languages.”

“By means of different languages and by the lips of strangers”

- is the first person singular future active indicative from the verb LALEW, which means “I will speak.”


The future tense is a predictive future, which expresses what will happen.


The active voice indicates that God produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun LAOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, which means “to this people” and referring to the nation or people of Israel—the Jews, Mt 2:6; 4:23; Jn 11:50; Acts 4:8; Heb 2:17.”

“I will speak to this people”

- is the continuative use of KAI, meaning “and” plus the negative adverb OUDE used with the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner, thus, so.”  Together they mean, “not even then.”
  This is followed by the first person singular future deponent middle indicative from the verb EISAKOUW, which means “to listen to; to obey.”


The future tense is a predictive future, describing what will happen.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—the Jews producing the action of not listening to God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the objective genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to God.

“and not even then will they listen to Me,”
 - is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is an aoristic present, which states a simple expression of undefined action in the present without any reference to its progress.


The active voice indicates that our Lord produces the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS, which means “the Lord” and refers to our Lord Jesus Christ.

“says the Lord.
1 Cor 14:21 corrected translation
“In the Law it stands written, ‘By means of different languages and by the lips of strangers I will speak to this people, and not even then will they listen to Me,’ says the Lord.”
Explanation:
1.  “In the Law it stands written, ‘”

a.  This is a quotation from the Hebrew of Isa 28:11.


b.  The phrase “In the Law” is used as a designation for the entire Old Testament, which begins with the Law of Moses.


c.  Paul now comes to his greatest argument against the spiritual gift of tongues by explaining its origin in the Old Testament.


d.  The spiritual gift of tongues or speaking in foreign languages was a sign to the Jews of the coming national destruction following their rejection of the Messiah.


e.  They refused to accept the offer of eternal salvation as spoken to them in their own native language by the Lord Jesus Christ.  So now Isaiah tells them that in the future they will be given the gospel by people who speak the foreign languages of Gentiles.


f.  So tongues is a sign and a warning that Messiah has come and been rejected by Israel and that the gospel is still being offered to them, but only for a limited period of time under a special miracle—the ability of certain believers to speak in foreign languages they themselves do not understand.

2.  ‘By means of different languages and by the lips of strangers I will speak to this people”

a.  The method of evangelization is given here as different languages, meaning the foreign languages or other languages than Hebrew and Aramaic.


b.  This includes the languages and dialects mentioned in Acts 2:4-11, “And they were all filled with the Holy Spirit and began to speak with other tongues, as the Spirit was giving them utterance.  Now there were Jews living in Jerusalem, devout men from every nation under heaven.  And when this sound occurred, the crowd came together, and were bewildered because each one of them was hearing them speak in his own language.  They were amazed and astonished, saying, "Why, are not all these who are speaking Galileans?  And how is it that we each hear them in our own language to which we were born?  Parthians and Medes and Elamites, and residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the districts of Libya around Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabs we hear them in our own tongues speaking of the mighty deeds of God.”


c.  Clearly the Jews were hearing the apostles speaking in the native languages of these Jews, who had made the pilgrimage to Jerusalem for the Passover and Day of Atonement.  These Jews clearly understood what was being said.  Tongues was not some unintelligible language, but foreign languages that were clearly understood by these Jewish unbelievers.


d.  The “strangers” in this passage refers to two different groups of people.



(1)  First, it refers to the Jewish believers from Galilee, who first gave the gospel in foreign languages on the Day of Pentecost.  That is, Peter and the rest of the disciples of our Lord.  They were strangers because they were both from Galilee and because they were believers in contrast to all the Jewish unbelievers.



(2)  Second, it refers to all the Gentile believers throughout the Roman Empire who would also receive the spiritual gift of tongues and evangelize the Jews, as we see from Acts 10:44-47, “While Peter was still speaking these words, the Holy Spirit fell upon all those who were listening to the message.  All the circumcised believers who came with Peter were amazed, because the gift of the Holy Spirit had been poured out on the Gentiles also.  For they were hearing them speaking with tongues and exalting God.  Then Peter answered, ‘Surely no one can refuse the water for these to be baptized who have received the Holy Spirit just as we did, can he?’”


e.  The phrase “I will speak to this people” refers to our Lord Jesus Christ, who used various Church Age believers, both Jew and Gentile, with the temporary spiritual gift of communicating the gospel in a foreign language they had not previously known.  The people to whom our Lord speaks are the apostate Jews of both Israel and the dispersion, who refuse to accept Him as their Messiah and Savior.

3.  “and not even then will they listen to Me,’ says the Lord.”

a.  God is going to use a miracle to give the gospel to the Jews, and not even this will get their attention to how much God loves them.


b.  The Lord Jesus Christ has done more for the Jewish race and nation throughout human history than any other people.  Yet the Jews have rejected the love of Jesus Christ for them more than any other people in the history of mankind.


c.  Our Lord has tried everything to get the Jews as an entire people to believe in Him, but nothing has worked.  This is a clear indication of free will in the soul of mankind.



(1)  Our Lord gave them the most extraordinary deliverance ever given to a people in slavery.



(2)  Our Lord gave them the greatest teachers of His word in human history.



(3)  Our Lord gave them a written canon of Scripture.



(4)  Our Lord made them the greatest nation on earth with the greatest king (David).



(5)  Our Lord gave them warning after warning after warning, and was more patient with them than could ever be expected of God.



(6)  Our Lord gave Himself as a sacrifice for every sin they have ever committed.



(7)  Our Lord continues to offer eternal salvation to any Jew who will believe in Him, and he does so today through Christian missionaries evangelizing them in their own languages.
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